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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the German Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, March 4, 1994

Excellency,

I have the honor to refer to the attached Annex on Intellectual Property, which has been
initialed February 2, 1994 by representatives of the Government of the United States of
America and of the Federal Republic of Germany. I have the further honor to propose that
the aforesaid Annex be incorporated into cooperative agreements between the scientific
and technical agencies of our Governments, unless otherwise agreed by the agencies.

I further wish to refer to Section II.B.2.d. of the Annex, and propose that in the imple-
mentation of this section the following factors will guide the allocation of rights between
the Parties:

- the relative contributions of the Parties and their participants,

- requirements imposed by the Parties' domestic laws, and

- the importance the respective governments attach to the intellectual property in
question as determined by the protection they provide for such property.

From time-to-time there may be areas in which the United States and Germany do not
have similar intellectual property protection. Therefore, I propose that our Governments
agree that they and their representatives will not enter into cooperative activities in these
areas where the purpose of the cooperative activity is to produce inventions, or where there
is a reasonable prospect of producing inventions, until such time as similar intellectual
property protection becomes available under the laws of both parties those areas.

I further wish to propose that our Governments agree to consult with each other within
the context of science and technology cooperation should either Government change the
protection it currently provides for any types of intellectual property.

If the aforementioned proposals are acceptable to your Government, I have the honor
to propose that this note and your note in reply to that effect shall constitute an agreement
between our Governments.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest considerations.

For the Secretary of State:

[JOHN P. BORIGHT]

The Honorable Immo Stabreit
Ambassador
Federal Republic of Germany
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ANNEX 1 - INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article of this Agreement;

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken by the Parties or
by relevant entities (hereafter "cooperative entities") pursuant to this Agreement, except
as otherwise specifically agreed by the Parties or their cooperative entities.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties or cooperative entities. Each Party shall ensure that the other Party or cooperative
entities can obtain the rights to intellectual property allocated in accordance with the An-
nex. This Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and
its nationals, which shall be determined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the cooperative entities concerned, or, if necessary,
the Parties. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral
tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable rules of international law.
Unless the Parties or their cooperative entities agree otherwise in writing, the ar-
bitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations
under this Annex.

11. Allocation of Rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
in all countries to reproduce, publicly distribute and translate scientific and technical jour-
nal articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.
Each Party or cooperative entity shall have the right to review a translation prior to public
distribution.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
paragraph II(A) above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under arrangements with
their host institutions. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall
be entitled to treatment as a national of the host country with regard to awards, bonuses,
benefits, or any other rewards, in accordance with the policies of the host institution.

2. (a) For intellectual property created during joint research, the Parties or their
cooperative entities shall jointly develop a technology management plan. The technology
management plan shall consider the relative contributions of the Parties and their coopera-
tive entities, the benefits of licensing by territory or for fields of use, requirements im-
posed by the Parties' domestic laws, and other factors deemed appropriate. The initial
research cooperation arrangement may include the technology management plan for that
specific cooperation.

(b) If the Parties or their cooperative entities cannot reach agreement on a joint tech-
nology management plan within a reasonable time not to exceed six months from the time
a Party becomes aware of the creation of the intellectual property in question, the Parties or
cooperative entities shall resolve the matter in accordance with the provisions of paragraph
I(D). Pending resolution of the matter, such intellectual property shall be owned jointly by
the Parties or their cooperative entities, but shall be commercially exploited (including
product development) only by mutual agreement.

(c) A specific program of research will be regarded as joint research for purposes of
this Annex when it is designated as such in the relevant implementing arrangement, other-
wise the allocation of rights to intellectual property will be in accordance with paragraph
1(B)(1).

(d) In the event that either Party believes that a particular joint research project under
this Agreement will lead to the creation or furnishing of intellectual property of a type not
protected by the applicable laws of one of the Parties, the Parties shall immediately hold
discussions to determine the allocation of the rights to the said intellectual property; the
joint activities in question will be suspended during the discussions unless otherwise agreed
by the parties thereto. If no agreement can be reached within a three-month period from the
date of the request for discussions, the Parties shall cease the cooperation in the project in
question.

111. Proprietary Information

In the event that information identified in a timely fashion as proprietary is furnished
or created under the Agreement, each Party and its cooperative entities shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Without prior written consent, none of the Parties shall disclose any proprietary informa-
tion except to employees, government personnel, and prime and subcontractors. Such dis-
closures shall be for use only within the terms of their permits or licenses with the Parties
or the scope of work of their contracts with the Parties and in work relating to the subject
matter of the information so disseminated. The Parties shall impose, or shall have imposed,
an obligation on those receiving such information to keep it confidential. If one of the Par-
ties becomes aware that, under its laws or regulations, it will be, or may reasonably be ex-
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pected to become, unable to meet the non-disclosure provisions, it shall immediately
inform the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course
of action. Information may be identified as proprietary if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.

11
The German Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., March 7, 1994

Verbal Note No. 30/94

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the
United States Department of State and has the honor to acknowledge receipt of the Note
Verbale of March 4, 1994, from the U.S. Department of State.

The Embassy of the Federal Republic of Germany further wishes to inform the Depart-
ment of State that the proposals in the aforementioned Note Verbale, especially the annex
on intellectual property rights, as initialed on February 2, 1994, are fully acceptable to the
Government of the Federal Republic of Germany.

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honor to acknowledge that
your note and this note in reply shall constitute an agreement between our governments.

The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity to
renew to the Department of State the assurances of its highest consideration.

The U.S. Department of State
Dr. John P. Boright
OES/Science and Technology Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1

Le Secrtaire d'Etat a l'Ambassadeur d'Allemagne

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, 4 mars 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Thonneur de me r~frrer A l'annexe ci-jointe concernant la propri~t6 intellectuelle,
paraph~e le 2 frvrier 1994 par les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et du Gouvemement de la R~publique frd6rale d'Allemagne. J'ai 6galement
Thonneur de proposer que ladite annexe soit incorpor~e aux accords conclus entre les or-
ganismes scientifiques et techniques de nos gouvernements, Ai moins que ceux-ci n'en con-
viennent autrement.

S'agissant de la mise en oeuvre des dispositions de 'alin~a 11.B.2. d. de 'annexeje pro-
pose en outre que 'attribution des droits entre les Parties soit guid~e par :

- La contribution relative des Parties et de leurs entit~s cooprantes;

- Les prescriptions impos~es par la legislation intrieure des Parties; et

- L'importance que chaque gouvernement attache A la proprit intellectuelle en
question, en fonction de la protection qu'il accorde A ladite propri~t&

Etant donn que les Etats-Unis et l'Allemagne n'accordent pas toujours la mme pro-
tection Ai la propri~t6 intellectuelle, je propose que nos gouvernements conviennent qu'eux
mmes et leurs repr~sentants n'entreprendront aucune activit6 de cooperation dans des do-
maines oh ces activit~s viseraient Ai produire des inventions ou pourraient raisonnablement
donner lieu Ai des inventions, jusqu'A ce que la T6gislation des deux Parties procure dans ces
domaines la mme protection A la propri~t6 intellectuelle.

Je propose en outre que nos gouvernements conviennent de se consulter dans le cadre
de la cooperation scientifique et technique au cas oh Fun ou Tautre modifierait la protection
qu'il accorde actuellement Ai tout type de propri~t6 intellectuelle.

Si les propositions qui prc&dent rencontrent 'agr~ment de votre gouvernement, j'ai
Thonneur de proposer que la pr~sente note et votre note de r~ponse exprimant ledit
agr~ment constituent un accord entre nos gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
[JOHN P. BORIGHT]

Son Excellence
Monsieur Immo Stabrei
Ambassadeur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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ANNEXE I - PROPRIETE INTELLECTUELLE

En application de larticle du prdsent Accord :

Les Parties assurent une protection adequate et effective de la propridte intellectuelle
cr66e ou fournie dans le cadre du present Accord et de ses modalitds d'application. Elles
conviennent de se communiquer lune lautre, en temps voulu, toute invention ou oeuvre
protdgdes par le droit d'auteur et rdsultant du prdsent d'Accord, et de rechercher la protec-
tion de cette proprit6 intellectuelle dans les ddlais prdvus. Les droits ladite propriete in-
tellectuelle sont attribuds conformdment 5 ]a prdsente annexe.

1. Domaine d'application

A) La prdsente annexe s'applique d toutes les activitds de coopdration entreprises par
les Parties ou leurs mandataires (" entitas cooparantes ") en application du present Accord,
d moins qu'elles nen conviennent autrement dans chaque cas prdcis.

B) Aux fins du present Accord, l'expression " propriat6 intellectuelle " s'entend avec le
sens que lui conf~re l'article 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la
propridt6 intellectuelle, faite Stockholm le 14juillet 1967.

C) La pr~sente annexe concerne ]a repartition des droits, des intarts et des redevances
entre les Parties ou entit~s coopdrantes. Chacune des Parties veille d ce que lautre Partie ou
entit6 coop~rante puisse obtenir les droits la propriete intellectuelle attribuas conform-
ment d la pr~sente annexe. La presente annexe ne modifie ni ne restreint aucunement la re-
partition des droits entre une Partie et ses nationaux, laquelle est determinee par la
legislation et les pratiques de cette Pattie.

D) Tout diffrend s'6levant en matire de propridtd intellectuelle dans le cadre du
present Accord devrait etre rdgld par voie de pourparlers entre les entitds coopdrantes in-
tdressdes ou, au besoin, entre les Parties. Le diffdrend peut &re soumis, du commun accord
des Parties, d un tribunal arbitral dont les sentences ont force obligatoire conformement aux
r~gles applicables du droit international. A moins que les Parties ou entitds coopdrantes nen
conviennent autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI s'appliquent.

E) La ddnonciation ou lexpiration du present Accord naffecte pas les droits ou obli-
gations ddcoulant de la prdsente annexe.

11. Attribution des droits

A) Chacune des Parties a droit d une licence gdn~rale, irrdvocable et libre de
redevances, valable dans tous les pays, pour la traduction, la reproduction et la diffusion
des articles de revues, de rapports et de livres caractre scientifique et technique qui re-
sultent directement de la coopdration qui fait lobjet du prdsent Accord. Tout exemplaire
rendu public d'une oeuvre protdgde par le droit d'auteur, qui a dtd dlaborde au titre de la
prdsente disposition, doit mentionner le nom des auteurs de l'oeuvre moins qu'un auteur
ne le ddcline expressdment. Chaque Partie ou entit6 coopdrante a le droit de rdviser une tra-
duction avant sa diffusion publique.
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B) Les droits sur toutes les formes de propri6t6 intellectuelle, sauf ceux dont il est ques-
tion au paragraphe 11 A) ci-dessus, sont attribu6s comme suit :

1. Les chercheurs invit6s, par exemple les scientifiques dont le s6jour a essentiellement
pour but d'enrichir leurs propres connaissances, b6n6ficient de droits de propri6t6 intellec-
tuelle conform6ment aux accords conclus A cette fin avec leur institution d'accueil. En
outre, tout chercheur invit6 d6sign6 comme inventeur est trait6 comme un national du pays
h6te et conform6ment aux r~gles de l'institution d'accueil en ce qui concerne les prix,
primes, avantages ou toutes autres r6compenses.

2. a) En ce qui concerne la propri6t6 intellectuelle cr66e au cours d'une recherche com-
mune, les Parties ou leurs entit6s coop6rantes doivent convenir A l'avance d'un plan de ges-
tion de la technologie. Ce plan doit tenir compte des contributions relatives des Parties et
de leurs entit6s coop6rantes, des avantages d'une d6divrance de licence par zone
g6ographique ou pour certains domaines d'emploi, des imp6ratifs impos6s par la 16gislation
nationale des Parties et d'autres facteurs jug6s appropri6s. Les dispositions initiales de
coop6ration peuvent inclure le plan de gestion de la technologie concernant ladite coop6ra-
tion.

b) Si les Parties ou leurs entit6s coop6rantes ne peuvent se mettre d'accord sur un plan
commun de gestion de la technologie dans un d6lai raisonnable ne d6passant pas six mois
A partir du moment oh une Partie prend conscience de la cr6ation de la propri6t6 intellectu-
elle en question, les Parties ou leurs entit6s coop6rantes r~glent la question en appliquant
les dispositions du paragraphe I D). Tant que la question nest pas r6gl6e, cette propri6t6
intellectuelle appartient en indivision aux Parties ou A leurs entit6s coop6rantes mais ne
peut &re exploit6e commercialement (y compris pour la cr6ation de produits) sinon d'un
commun accord.

c) Un programme sp6cifique de recherche est consid6r6 comme une recherche com-
mune aux fins de la pr6sente annexe s'il est d6sign6 en tant que tel dans les dispositions con-
venues pour sa mise en oeuvre, sinon l'attribution des droits de proprit6 intellectuelle
s'effectue conform6ment A l'alin6a 11 B) 1).

d) Au cas oh Fun ou lautre des Parties estime qu'un projet de recherche commune
relevant du pr6sent Accord va conduire A la cr6ation ou Ai la fourniture d'un type de propri6t6
intellectuelle qui nest pas prot6g6 par la 16gislation applicable de 'une des Parties, celles-
ci tiennent imm6diatement des pourparlers en vue de d6terminer la r6partition des droits af-
f6rents d ladite propri&6 intellectuelle sur cet objet; les activit6s de recherche commune en
question sont suspendues pendant la dur6e des pourparlers, Ai moins que les Parties nen
conviennent autrement. Si les Parties ne se mettent pas d'accord dans un d6lai de trois mois
A compter de la date Ai laquelle louverture des pourparlers a 6 demand6e, leur collabora-
tion dans le cadre du projet en question prend fin.

111. Secrets de commerce

Si l'application du pr6sent Accord donne lieu Ai la fourniture ou Ai la cr6ation d'informa-
tions caract6ris6s en temps opportun de secrets de commerce, chacune des Parties ou de
leurs entit6s coop6rantes doit prot6ger ces informations en conformit6 avec ses dispositions
16gales, r6glementaires et administratives. En labsence d'un consentement 6crit pr6alable,
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aucune des Parties ne divulgue un secret de commerce, sinon aux employ~s, fonctionnaires,
maitres d'oeuvre et sous traitants autoris~s. La divulgation de cette information doit &re
limit~e au champ d'application de leurs contrats avec les Parties et des travaux concernant
lobjet de linformation ainsi diffus~e. Les Parties doivent imposer ou avoir impos6 aux des-
tinataires de cette information l'obligation de la tenir secr&te. Si lune des Parties constate
qu'aux termes de ses lois ou rglements, elle n'est pas en mesure ou peut raisonnablement
s'attendre d ne pas &re en mesure de respecter les dispositions relatives A la non-divulga-
tion, elle doit en informer imm6diatement lautre Partie. Les Parties se concertent ensuite
afin de d~finir une ligne de conduite appropri~e. Peut &re d6sign~e comme " secret de com-
merce "toute information dont le dtenteur peut tirer un avantage 6conomique par rapport

ses concurrents qui ne la poss~dent pas lorsque l'information en question n'est ni connue
gnralement ni disponible publiquement aupr&s d'autres sources et que son propritaire ne
la pas d j? rendue disponible sans imposer en temps opportun lobligation d'en preserver
le caractre secret.

11

L'Ambassade d'Allemagne au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE LA REIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON, D. C.

Washington, D.C., 7 mars 1994

Note verbale N' 30/94

L'Ambassade de la R~publique frdrale d'Allemagne pr~sente ses compliments au D&
partement d'Etat des Etats-Unis et a l'honneur d'accuser rception de la note verbale du D&-
partement dat~e du 4 mars 1994.

L'Ambassade de la R~publique frdrale d'Allemagne a 6galement Ihonneur d'informer
le Dpartement d'Etat que les propositions figurant dans la note verbale dont il est question
ci-dessus, en particulier l'annexe relative aux droits de propri~t6 intellectuelle paraph~e le
2 frvrier 1994, rencontrent l'agr~ment sans reserve du Gouvernement de la R~publique
frd~rale d'Allemagne.

L'Ambassade de la R~publique frdrale d'Allemagne a l'honneur de confirmer que
votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord entre nos gouvernements.

L'Ambassade de la R~publique frdrale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

Au Dpartement d'Etat des Etats-Unis
Monsieur John P. Boright
Oceans and International Environmental
and Scientific Affairs (OES)/Science and Technology Affairs




